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	Kapitel 1

Das familiäre Umfeld
	
	Capitolo 1

Il contesto familiare

	Der Großteil der 12- bis 25-Jährigen lebt noch in der Herkunftsfamilie, wobei dies in den Städten weiter verbreitet ist als auf dem Land. Ein Grund dafür sind sicherlich kulturelle Einstellungen, aber zunehmend auch wirtschaftliche Aspekte wie die Schwierigkeiten bei der Wohnungssuche.
	
	Dei giovani dai 12 ai 25 anni di età gran parte vi​ve ancora nella famiglia d’origine, più nei comuni urbani piuttosto che rurali. Alla base di questa particolarità vi sono senz’altro motivi di ordine culturale, ma negli ultimi anni hanno acquisito sempre più peso anche fattori di ordine econo​mico, tra cui in particolare la difficoltà di trovare alloggio.

	Die Jugendlichen unter 18 Jahren wurden da​nach gefragt, was sie an ihren Eltern besonders schätzen. An den Vätern schätzen die Befragten am meisten, dass sie sich immer auf sie verlas​sen können, dass die Väter sie finanziell unter​stützen und dass sie ihnen in schwierigen Situa​tionen helfen. Die beliebteste Eigenschaft der Mutter ist für knapp 60% der Jugendlichen, dass sie die Hausarbeit erledigt (kochen, waschen usw.). Darauf folgt die Tatsache, dass man sich immer auf sie verlassen kann und dass man mit der Mutter reden bzw. ihr Vieles erzählen kann.
	
	Ai giovani fino ai 18 anni viene chiesto di espri​mere quali caratteristiche dei propri genitori piac​ciono maggiormente. Relativamente ai padri pre​dominano come caratteristiche vincenti e che vengono menzionate più frequentemente l’affida​mento che ispirano, il sostegno finanziario e il supporto fornito in condizioni di difficoltà. Relati​vamente alla figura materna predominano invece come caratteristiche vincenti, in primo ordine, il lavoro materiale (cucinare, lavare vestiti) per qua​si il 60% dei giovani, a cui segue l’affidamento su cui poter contare e il fatto di vedere nella madre una figura di riferimento con cui potersi esprimere e parlare.

	Als besonders störend erachten die jungen Südtiroler folgende Merkmale der Eltern: dass sie „immer Recht haben wollen“, dass sie „sich zuviel einmischen“ und dass sie ihnen beim Ausgehen zuviele Einschränkungen auferlegen. All diese Punkte hängen vor allem damit zusammen, dass die Eltern eine gewisse Kontrolle über ihre Kinder ausüben wollen.
	
	Tre sono gli aspetti che disturbano maggiormente gli adolescenti: i genitori che “vogliono sempre aver ragione”, i genitori che “si immischiano trop​po” nei problemi personali dei figli e le limitazioni imposte nelle uscite. Si tratta per lo più di aspetti riconducibili alla necessità, da parte dei genitori, di esercitare un’attività di controllo sui figli.

	Die Entscheidungen, welche die Jugendlichen betreffen, werden in den meisten Fällen gemein​sam getroffen. 71,7% der Jugendlichen geben an, dass alle Entscheidungen als gemeinsame Lösung nach Gesprächen gefällt werden.
	
	Quanto al processo con cui vengono prese le decisioni riguardo ai figli, esso risulta per lo più “partecipativo”. La discussione condivisa nel ten​tativo di trovare una soluzione concordata è men​zionata più frequentemente (71,7%).

	Die Eltern greifen häufig auf die Bestrafung ihrer Kinder als Erziehungsmaßnahme zurück. In den meisten Fällen wird eine Übertretung der Regeln durch die Kinder von den Eltern als Anlass für ein Gespräch bzw. eine Aussprache genommen; dies trifft häufiger bei den Mädchen zu als bei den Buben.
	
	I genitori, di frequente, ricorrono alle punizioni come ad uno strumento utile per l’educazione dei propri figli; nella maggior parte dei casi la trasgressione delle regole da parte dei figli viene vista dai genitori come un’occasione di confronto e dialogo, più nel caso delle femmine che dei maschi.

	Die zweithäufigste Form der Bestrafung ist die klassische Strafpredigt. Seltener wird das Ta​schengeld gestrichen bzw. nicht mehr miteinan​der geredet und am seltensten werden Ohrfeigen oder andere körperliche Bestrafungen ausgeteilt.
	
	Al dialogo e al confronto, come strumento di puni​zione fa seguito la classica “predica”, mentre gli strumenti meno diffusi sono la sospensione della paghetta, il fatto di mantenere un atteggiamento di distanza (“mi tengono il broncio”) e gli schiaffi e le altre punizioni corporali.

	
	
	

	Kapitel 2

Der Umgang mit den anderen
	
	Capitolo 2

Il rapporto con gli altri

	Freunde spielen nach wie vor eine wichtige Rolle für die Südtiroler Jugendlichen. Die häufigsten Treffpunkte sind öffentliche Lokale, aber auch das eigene Zuhause oder jenes der Freunde. Um zu den Treffpunkten zu gelangen, wird mit dem eigenen Auto gefahren oder die Mitfahrgelegen​heit von Freunden oder Bekannten genutzt, wenn auch beide Fahrtgelegenheiten gegenüber 2004 seltener beansprucht werden. Häufig wird auch mit öffentlichen Verkehrsmitteln bzw. mit dem Taxi gefahren oder die Jugendlichen werden von den Eltern hingebracht und abgeholt.
	
	Gli amici continuano a rivestire un ruolo impor​tante per i giovani della nostra provincia. I posti dove incontrano più spesso gli amici/le amiche sono gli esercizi pubblici, ma anche la casa, propria o degli amici. Per raggiungere i luoghi di ritrovo usano la propria auto oppure si fanno accompagnare da amici o conoscenti, seppur ambedue le opzioni sono scelte meno spesso rispetto al 2004. Con una certa frequenza si ricorre anche al mezzo di trasporto pubblico ed al taxi, oppure sono i genitori ad accompagnare e a venire a prendere i figli.

	Der Großteil der Südtiroler Jugendlichen hat Freunde, die der eigenen Volks- bzw. Sprach​gruppe angehören. Nahezu ein Viertel pflegt auch Freundschaften mit Jugendlichen anderer Nationalitäten. Trotzdem nehmen die Südtiroler Buben und Mädchen Einwanderern gegenüber eine distanzierte Haltung ein. Dies zeichnet sich bei einigen Aussagen Ausländern gegenüber ab. Je mehr die Jugendlichen jedoch mit anderen Kulturkreisen und Nationen zu tun haben, umso mehr nimmt diese ablehnende Haltung ab. Ju​gendliche mit ausländischen Freunden haben eine größere kulturelle Offenheit und neigen auch weniger zu negativen Aussagen Ausländern ge​genüber.
	
	Gran parte dei giovani altoatesini ha legami di amicizia all’interno del proprio gruppo etnico o linguistico cui appartiene. Quasi un quarto ha amici/amiche anche di nazionalità diversa. Ciono​nostante, l’atteggiamento dei giovani altoatesini nei confronti degli immigrati è distanziato. Lo rive​lano alcune affermazioni sugli stranieri. Peraltro, l’atteggiamento di rifiuto viene progressivamente meno con il moltiplicarsi dei contatti con altre culture e nazionalità. I giovani con amici/ amiche stranieri manifestano una maggiore apertura cul​turale e tendono meno ad affermazioni negative nei confronti degli stranieri.

	
	
	

	Kapitel 3

Gesundheit und Selbstwahrnehmung
	
	Capitolo 3

Salute e percezione di sè

	Eine gute körperliche und seelische Verfassung sind unabdingbare Voraussetzungen für das Wohlbefinden jedes Einzelnen. Insbesondere in der Pubertät, einer Phase intensiver Veränderun​gen, sind diese von besonderer Wichtigkeit.
	
	Una buona costituzione psico-fisica è condizione fondamentale per il benessere dell’individuo. In particolare, durante il periodo adolescenziale, una fase di profondi cambiamenti, essa riveste un ruolo di assoluto rilievo.

	Der Großteil der Jugendlichen bezeichnet den eigenen Gesundheitszustand als gut oder aus​gezeichnet, wobei dies aber vom Alter abhängt: Je älter die Jugendlichen sind, umso weniger bezeichnen sie ihren Gesundheitszustand noch als ausgezeichnet. Sportliche Bewegung und Ta​bakkonsum beeinflussen wesentlich die Ein​schätzung des Gesundheitszustandes: Je mehr Sport betrieben wird, umso besser wird die ei​gene Gesundheit eingestuft. Raucher hingegen schätzen ihren Gesundheitszustand signifikant schlechter ein als Nichtraucher. Ein weiterer wichtiger Einflussfaktor sind die Ernährungs​gewohnheiten, welche deutlich nach Alter und Geschlecht differieren: Ältere Jugendliche und Frauen ernähren sich gesundheitsbewusster.
	
	La maggior parte dei giovani definisce buono oppure ottimo il proprio stato di salute, con divari correlati alla classe di età: infatti, con l’aumentare degli anni, i giovani esprimono sempre meno spesso il giudizio “ottimo”. Ad incidere in misura significativa sulla valutazione del proprio stato di salute sono l’attività sportiva ed il consumo di tabacco. Il giudizio risulta infatti tanto migliore quanto più spesso la persona intervistata pratica dello sport. Inoltre, i fumatori esprimono valuta​zioni nettamente più negative rispetto ai non-fumatori. Altro importante fattore sono le abitudini alimentari che divergono sensibilmente per sesso ed età: i giovani delle classi di età superiori e le donne prestano maggiore attenzione al cibo sa​no.

	Männer und Frauen haben unterschiedliche Ein​stellungen zum eigenen Körper: Männer sind mit ihrer Figur und ihrem Gewicht weitaus zufriede​ner als Frauen, obwohl sie objektiv (laut BMI) eher zu Fettleibigkeit neigen. Frauen treffen auch weitaus häufiger Maßnahmen zur Gewichts​reduktion, mitunter auch drastische. Einmal mehr wird hier der gesellschaftliche Druck, der in Punkto Schönheit und Schlankheit auf Frauen lastet, deutlich sichtbar.
	
	Quanto agli atteggiamenti riguardo al proprio fisi​co, si osservano differenze fra maschi e femmine: i primi sono molto più contenti del loro fisico e del loro peso, pur presentando (in base al criterio del BMI) una maggiore tendenza all’obesità. Le don​ne ricorrono invece molto più spesso a strategie, in parte anche drastiche, per perdere peso. Per l’ennesima volta emerge quindi in maniera molto netta la pressione sociale di cui risentono le donne in tema di bellezza e snellezza.

	Frauen versuchen einerseits sehr stark, ihr Ge​wicht unter Kontrolle zu halten, andererseits greifen sie aber auf Essen zurück, wenn sie mit Konflikten oder Schwierigkeiten konfrontiert sind. Allgemein reagieren Frauen und Männer sehr unterschiedlich auf schwierige Situationen: Frau​en sind kommunikativer und suchen das Ge​spräch, Männer versuchen eher, alles alleine zu schaffen und negative Gefühle zu unterdrücken. Auch Ablenkungen wie Internet surfen sind unter Männern bedeutend häufiger anzutreffen als unter Frauen.
	
	Peraltro, se da un lato le giovani dispiegano un notevole impegno per tenere sotto controllo il proprio peso, d’altro canto esse ricorrono al cibo quando si vedono confrontate con situazioni di conflittualità o problematiche. In genere, la gestione di situazioni problematiche diverge net​tamente per sesso: le donne si rivelano più co​municative e cercano il dialogo, gli uomini pre​feriscono venire a capo dei propri problemi da soli e sopprimere emozioni negative. Anche le distrazioni come navigare in internet sono strate​gie sensibilmente più diffuse fra i maschi che non fra le femmine.

	Gründe, welche den Jugendlichen Anlass zu Gedanken und Sorgen geben, sind in erster Linie der zu hohe Leistungsdruck (der seit 2004 weiter gestiegen ist), unbestimmte Zukunftsängste, Un​glücklichsein und Gefühle der Einsamkeit. Frauen äußern in nahezu allen Punkten größere Un​sicherheiten als Männer. Fraglich ist allerdings, ob sie diese Ängste und Sorgen wirklich stärker wahrnehmen oder ob sie vielleicht nur weniger Hemmungen haben, Unsicherheiten auch offen zuzugeben. Die einzigen beiden Punkte, die Männer etwas mehr beschäftigen als Frauen, sind die Angst vor Übernahme von Verantwor​tung und Gedanken über die Sinnlosigkeit des Lebens.
	
	I motivi di preoccupazione dei giovani sono in primo luogo la pressione delle aspettative esa​gerate riguardo al loro rendimento (ulteriormente cresciute dal 2004), paure vaghe riguardo al fu​turo, tristezza e sensazioni di solitudine. Le don​ne esprimono maggiori incertezze su quasi tutti gli aspetti. Non è tuttavia dato sapere se tali paure e preoccupazioni sono effettivamente per​cepite in maniera più marcata oppure se le donne hanno semplicemente meno problemi ad ammet​tere incertezze. I soli due aspetti che pesano più ai maschi che alle femmine sono la paura di assumere delle responsabilità e le riflessioni sulla mancanza di senso nella vita.

	Die Ausbildung einer bestimmten Charakter​struktur und die Art des Umgangs mit Problemen wird wesentlich davon beeinflusst, wie glücklich oder unglücklich die Kindheit der betreffenden Person war, in welchem Umfeld die Person auf​wuchs und welchen Erziehungsstil die Eltern an​gewandt haben. Bei Letzterem spielt die Bestra​fung - einschließlich der körperlichen - auch heu​te noch eine verhältnismäßig große Rolle: Etwa jede/r fünfte Jugendliche (18,1%) berichtet über körperliche Bestrafung von Seiten mindestens eines Elternteils.
	
	Lo sviluppo di una determinata struttura caratte​riale e le modalità di gestire i problemi sono essenzialmente determinati dall’infanzia felice o infelice della persona, dal contesto di vita negli anni di crescita ed in particolare anche dallo stile educativo dei genitori. Quanto a quest’ultimo, la punizione - quella fisica inclusa - gioca un ruolo importante anche ai giorni nostri. Circa un/una giovane su cinque (18,1%) dichiara di essere stato punito fisicamente da almeno uno dei geni​tori.

	Die Auswirkungen körperlicher Bestrafung ma​chen sich in unterschiedlichen Reaktionen bzw. Verhaltensweisen bemerkbar: Geschlagene Ju​gendliche sind öfter als andere in Streitereien verwickelt, setzen sich häufiger mit Härte gegen andere durch und tendieren eher zum Trinken als Problembewältigung. Außerdem denken sie häu​figer über die Sinnlosigkeit des Lebens und Selbstmord nach als Jugendliche ohne Gewalt​erfahrung.
	
	La punizione fisica produce ricadute che si mani​festano in una serie di reazioni o di modelli comportamentali: i giovani picchiati risultano es​sere più spesso coinvolti in litigi, si impongono più spesso con forza contro gli altri e di fronte ad un problema tendono maggiormente a bere. Inoltre, essi riflettono con maggiore frequenza dei giovani che non hanno subito violenze sulla man​canza di senso nella vita ed infine tendono di più a pensieri suicidi.

	
	
	

	Kapitel 4

Kultur und Freizeit
	
	Capitolo 4

Cultura e tempo libero

	Die Ergebnisse der Erhebung zeigen, dass sich die Jugendlichen und jungen Erwachsenen im​mer noch gerne mit Gleichaltrigen treffen; seine Freizeit mit Freunden zu verbringen spielt auch heute noch eine sehr große Rolle. Insgesamt sind die jungen Südtiroler mit der eigenen Freizeit und den zur Verfügung stehenden Möglichkeiten sehr zufrieden.
	
	Il quadro che deriva dall’indagine evidenzia innanzitutto come le nuove generazioni non han​no perso fortunatamente il bisogno di confrontarsi con i loro coetanei. La tendenza ad investire il loro tempo libero negli incontri con amici risulta essere ancora un’attività estremamente importan​te e complessivamente il grado di soddisfazione per l’impiego del proprio tempo libero risulta essere molto soddisfacente.

	Der Computer hat teilweise den Hof und das Spielen im Freien, wie z.B. Fußball oder Korbball, ersetzt. Die neuen Medien verändern die Ge​wohnheiten der Jugendlichen: So widmen sich immer weniger junge Menschen der Lektüre von Büchern und surfen stattdessen immer mehr und länger im Internet. Die Jugendlichen erliegen auch dem Zauber der neuen Technologien wie Handy und MP3-Player. Diese Geräte wurden dank der immer härteren Preispolitik in den letzten Jahren für fast alle erschwinglich.
	
	Il computer ha in parte sostituito il cortile ed i giochi all’aperto, come ad esempio calcio o palla​canestro. I nuovi media, infatti, stanno un po’ modificando le abitudini dei giovani: ad esempio si dedica sempre meno tempo all’attività di lettura dei libri e sempre maggior spazio viene riservato alla navigazione in internet. I giovani subiscono inevitabilmente il fascino della tecnologia (cellu​lari, lettori Mp3 ecc.) che, grazie ad una politica dei prezzi sempre più serrata, negli ultimi anni sta diventando fruibile un po’ da tutti.

	Die jungen Südtiroler verfügen über ausreichend Geld und eine Reihe von Gebrauchsgütern. Die größten Unterschiede ergeben sich nach Ge​schlecht und Alter der Befragten. Die jungen Männer sind aktiver und werden stärker von den neuen Technologien angezogen. Sie verfügen weiters über mehr Geld als ihre Altersgenos​sinnen. Diese widmen sich lieber kreativen und künstlerischen Aktivitäten wie Musik hören und lesen. Außerdem treffen sich die Mädchen und jungen Frauen öfter mit Freunden, bevorzugen Shopping und legen mehr Wert auf Styling und Sichzurechtmachen. Diese Eigenheiten spiegeln die „klassische“ Rollenverteilung der Geschlech​ter wider.
	
	Complessivamente i giovani altoatesini dispon​gono di sufficienti risorse economiche ed un’am​pia gamma di beni. Le maggiori differenze riscon​trate nei comportamenti dei giovani dipendono tendenzialmente dal genere osservato e dall’età anagrafica. I maschi risultano essere più attivi e più attirati da nuove tecnologie, hanno a disposi​zione più soldi rispetto alle femmine che sono più coinvolte in attività creative ed artistiche, come una maggior propensione all’ascolto di musica ed alla lettura, maggior disponibilità per trovarsi con amici, fare shopping ed aver cura della propria persona. Queste caratteristiche rispecchiano lo stile “tradizionale” dei generi.

	
	
	

	Kapitel 5

Gesellschaftliche und politische Beteiligung
	
	Capitolo 5

Partecipazione politica e sociale

	Politik scheint nicht das große Steckenpferd von Südtirols Jugendlichen zu sein. Offensichtlich ist eine gewisse Politikverdrossenheit, die sich auch in einer geringen Partizipationsbereitschaft im sozialen und gesellschaftlichen Bereich nieder​schlägt.
	
	La politica non sembra essere la passione dei/ delle giovani altoatesini/e. Evidentemente è diffu​so un certo scontento politico che si esprime an​che nella scarsa disponibilità all’impegno fattivo sul piano sociale e per le esigenze della collet​tività.

	Die Jugendlichen bieten insgesamt ein gesetztes Bild: zufrieden mit Landschaft, Küche, Sportmög​lichkeiten sowie Wohlstand, aber kaum aktiv in Hilfsorganisationen, Gewerkschaften, Bürgerini​tiativen, Kirchengemeinden oder Interessens​gruppen - von Vereinen mal abgesehen. Wenn sie in einem Verein oder einer Organisation mit​machen, dann liegt der Spaßfaktor ganz vorne. Positiv ist, dass sie dabei auch etwas für ihr Leben lernen bzw. ihre Fähigkeiten einbringen und etwas Wichtiges für die Gesellschaft tun möchten.
	
	Complessivamente, gli atteggiamenti dei/delle giovani appaiono posati: soddisfatti del paesag​gio, della cucina, delle possibilità di praticare sport e del benessere, essi si impegnano poco a livello di organizzazioni di cittadini, di parrocchie o gruppi di interesse - ad eccezione delle asso​ciazioni. Chi aderisce ad un’associazione, lo fa principalmente per divertirsi. L’aspetto positivo è la volontà di cogliere l’occasione per imparare qualcosa per il proprio futuro o per mettere a frutto le proprie capacità, oppure ancora per dare un contributo utile alla società.

	Fremden gegenüber scheinen die Jugendlichen distanziert zu sein. Umweltprobleme werden von einer Mehrheit der Jugendlichen zwar wahrge​nommen, in der Wichtigkeit der politischen Priori​täten aber eher nach hinten gereiht. Anders sieht es im persönlichen Bereich aus: Soziale Aspekte und soziale Absicherung (Familie, Kinder, Arbeit, Rente) liegen für die Jugendlichen an oberster Stelle der Interventionsbereiche der Landesregie​rung. Beratungsstellen haben einen geringen Zu​lauf. Vielleicht stellt die Inanspruchnahme von professioneller Hilfe bei Problemen für die Ju​gendlichen immer noch eine zu hohe Hemm​schwelle dar.
	
	L’atteggiamento nei confronti degli stranieri appa​re distanziato. I problemi ambientali, se da un lato sono sentiti dalla maggioranza dei giovani, dal​l’altro non occupano posti di rilievo nella gradua​toria delle priorità politiche. Diversa si presenta la situazione per quanto riguarda la sfera personale: aspetti sociali e previdenza (famiglia, figli, lavoro, pensione) sono collocati ai primi posti fra i settori in cui i giovani auspicano un più fattivo intervento della Giunta provinciale. Poco ricercato è il servizio offerto dai consultori. Probabilmente il ricorso ad un aiuto professionale in caso di pro​blemi rappresenta per i giovani ancora un grosso ostacolo.

	
	
	

	Kapitel 6

Lebensgefühl und Lebensentwürfe
	
	Capitolo 6

Attitudini e progetti di vita

	Das Lebensgefühl und den Zeitgeist der Jugend​lichen zu beschreiben, ist kein leichtes Unter​fangen. Ein Ansatz dazu könnte aber die Frage sein, was derzeit für Jugendliche „in“ und was „out“ ist. Die Listenführer in der Kategorie „in“ sind durchwegs Ausdruck einer Mode- und Kon​sumkultur wie „Toll aussehen“, „Reisen“, „Mar​kenkleidung tragen“, „Karriere machen“ und „Sich berauschen/betrinken“. Erst mit einigem Abstand folgen moralische Themen wie „Ideale haben“, „Verantwortung“ und „Solidarität“. Auf den letzten Plätzen finden sich gesellschaftsrelevante Aspek​te wie Politik und Bürgerinitiativen - ein Beweis, dass das Eintreten für gemeinsame Anliegen und Ziele nicht bestimmendes Element im Denken und Handeln der Jugendlichen ist.
	
	Non è impresa facile descrivere le attitudini ed i modelli comportamentali assunti dai giovani. Un approccio interpretativo potrebbero offrirlo i valori che i giovani considerano “in” o “out”. In capo alla classifica degli “in” troviamo esclusivamente risposte che rispecchiano una cultura votata alla moda ed al consumo, quali “avere un bell’aspet​to”, “viaggiare”, “portare abbigliamento di marca”, “fare carriera” e “ubriacarsi/inebriarsi”. Solo con un certo distacco seguono temi di ordine morale, fra cui “avere ideali”, “responsabilità” e “solidarie​tà”. In coda si collocano aspetti legati alla collet​tività, ad esempio la politica e le iniziative dei cittadini - documentando come l’impegno per istanze ed obiettivi condivisi non rientra fra gli elementi determinanti i pensieri e l’agire dei gio​vani.

	Gefragt nach den drei vorrangigen Zielen im eigenen Leben steht die Angabe „Eigene Familie mit Kindern“ mit großem Abstand an erster Stelle. Es folgen der Wunsch nach Erfolg im Berufs​leben, einer sicheren Arbeitsstelle und der Wunsch, die Welt kennenzulernen. Die Wertung der Prioritäten ist seit der letzten Jugendstudie 2004 in etwa gleich geblieben, lediglich die Be​deutung eines sicheren Arbeitsplatzes hat zuge​nommen.
	
	Alla domanda sui tre obiettivi prioritari nella pro​pria vita, i giovani collocano al primo posto, con una netta distanza, „avere una famiglia e dei figli“. Seguono il desiderio di avere successo nel lavoro, di avere un posto di lavoro sicuro e di conoscere il mondo. L’ordine di priorità è rimasto pressoché invariato rispetto all’indagine sui gio​vani del 2004, l’unico valore cresciuto in impor​tanza è l’impiego sicuro.

	Was die „eigene Familie mit Kindern“ betrifft, scheint die Umsetzung dieses Wunsches dann doch nicht ganz so einfach zu sein. In Bezug auf Kinderbetreuung erklären sich zwar rund 90% der Frauen bereit, dafür eine berufliche Auszeit (Wartestand) nehmen zu wollen, von Seiten der Väter wären aber weitaus weniger (61,0%) zu diesem Schritt bereit. Ein möglicher Grund dafür könnte - neben traditionellen Rollenmustern - auch der bei Männern stärker ausgeprägte Karrierewunsch sowie der Wunsch nach einem angemessenen Lebensstandard sein.
	
	Quanto al desiderio di avere “una famiglia e dei figli”, la realizzazione non sembra profilarsi facile. Riguardo alla cura dei figli, la disponibilità ad abbandonare temporaneamente la vita professio​nale (andando in aspettativa) raggiunge il 90% fra le donne, mentre sono molto meno numerosi gli uomini a dichiararsi disponibili a tale passo (61,0%). Il fenomeno potrebbe essere dovuto - a parte i tradizionali modelli di ruolo - anche alle più marcate ambizioni professionali degli uomini ed al desiderio di garantirsi un adeguato tenore di vita.

	Ein letzter Punkt betraf die Voraussetzungen, welche für eine gelungene Partnerschaft gegeben sein müssen: Als absolut notwendig dafür erach​ten die Jugendlichen die Treue des Partners bzw. der Partnerin, gegenseitigen Respekt, Anerken​nung sowie ein gegenseitiges Verstehen und Toleranz.
	
	Un ultimo aspetto riguardava le opinioni circa i presupposti essenziali per una vita di coppia felice: in merito, i giovani dichiarano indispensa​bili la fedeltà del partner/della partner, il rispetto e la stima reciproci, nonché comprensione e tolle​ranza reciproche.

	
	
	

	Kapitel 7

Jung und Alt
	
	Capitolo 7

Giovani e anziani

	Es gibt sehr unterschiedliche Auffassungen, ab wann man nicht mehr als jung bzw. bereits als alt gilt. Deutschsprachige Jugendliche meinen, be​reits ab 25 sei man nicht mehr als jung einzu​stufen, italienischsprachige hingegen, erst ab etwa 40 Jahren. Größere Übereinstimmung gibt es bei der Frage, ab wann man als alt gilt: Der Median liegt bei 60 (deutsche Sprache) bzw. 65 Jahren (italienische Sprache). Die meisten Ju​gendlichen sind sich der Probleme bewusst, welche durch den demographischen Wandel auf unsere Gesellschaft zukommen werden. Das Bewusstsein dafür steigt mit zunehmendem Alter. Trotzdem erscheint das Verhältnis zur älteren Generation nicht übermäßig belastet: Nur etwa ein Viertel der Jugendlichen erlebt es als ange​spannt. Sehr wohl machen sich die Jugendlichen aber Sorgen um ihre Rente und sind sich bewusst, dass sie dafür selber werden sorgen müssen und dies bereits in jungen Jahren.
	
	Sulla soglia di età oltre la quale non si è più con​siderati giovani e sull’età dalla quale si passa ormai per anziani, le opinioni divergono sensibil​mente. I giovani di lingua tedesca ritengono che dai 25 anni in poi non si è più giovani, quelli italiani invece stabiliscono tale soglia attorno ai 40 anni. Ampio consenso vi è invece sul quesito a quale età una persona è considerata vecchia: la mediana si attesta rispettivamente sui 60 anni (nel gruppo tedesco) e sui 65 anni (nel gruppo italiano). La maggior parte dei giovani è consape​vole dei problemi cui la nostra società sta andan​do incontro a seguito del cambiamento demogra​fico. Tale consapevolezza cresce con l’aumenta​re dell’età. Ciononostante, il rapporto con la ge​nerazione degli anziani non appare eccessiva​mente turbato: solo un quarto circa dei giovani lo definisce teso. Preoccupati si dimostrano invece i giovani riguardo alla loro pensione, ben sapendo che dovranno provvedere in prima persona ed iniziare a farlo in giovane età.

	Die gestiegene Lebenserwartung bringt aber auch Vorteile mit sich: Die Mehrheit der Jugend​lichen assoziiert mit dem Begriff Alter zwar immer noch in erster Linie körperliche Gebrechen und das Nachlassen der geistigen Kräfte, anderer​seits sieht sie diese Zeit aber auch als Mög​lichkeit, die Früchte des Lebens zu genießen und Zeit für neue Aufgaben zu haben.
	
	La più elevata aspettativa di vita è tuttavia fonte anche di vantaggi: se è vero che la maggioranza dei giovani continua ad associare al concetto di vecchiaia in primo luogo gli acciacchi fisici ed il venir meno delle capacità intellettuali, essi vi ravvisano d’altro canto anche l’opportunità di godere i frutti della vita e l’avere il tempo per affrontare nuovi compiti.

	
	
	

	Kapitel 8

Risikofaktoren
	
	Capitolo 8

Fattori di rischio

	Der Einsatz von Gewalt ist ein typisch männ​liches Verhalten, das sich im Laufe der Zeit im​mer mehr verstärkt. Weiters besteht ein starker Zusammenhang zwischen aktiver (Bereitschaft, Gewalt einzusetzen, um die eigenen Interessen durchzusetzen) und passiver Gewalt (körperliche Bestrafung von Seiten der Eltern): Wer in seiner Kindheit geschlagen wurde, tendiert dazu, ähn​lich zu reagieren und sich mit Gewalt gegenüber anderen durchzusetzen. Umgekehrt versucht der​jenige, der keine Gewalt von Seiten der Eltern er​fahren hat, häufiger, Konflikte gewaltlos zu lösen.
	
	Il ricorso alla violenza è una prerogativa tipica​mente maschile, che va rafforzandosi nel corso del tempo; emerge inoltre una forte associazione tra violenza attiva (propensione ad utilizzare la forza fisica per far valere i propri interessi) e pas​siva (il fatto di essere stati picchiati dai genitori): chi ha subito un’educazione manesca tenderà a reagire con le stesse maniere, adoperando anche la forza fisica per imporsi sugli altri; al contrario, chi non è stato oggetto di un’educazione aggres​siva da parte dei genitori, cercherà con ogni probabilità di risolvere in modo pacifico i conflitti giovanili.

	Immer mehr - vor allem männliche - Jugendliche rauchen. Sie beginnen mit 14 bis 16 Jahren, die Mädchen etwas früher als die Buben und die jungen Städter früher als die Jugendlichen auf dem Land.
	
	L’abitudine al fumo è in crescita, soprattutto tra i maschi. I giovani iniziano a fumare tra i 14 e 16 anni, con un leggero anticipo, da una parte, per le ragazze rispetto ai ragazzi e dall’altra, per i gio​vani delle città rispetto a quelli delle zone rurali.

	Alkohol- und Zigarettenkonsum hängen zusam​men: Wer bereits einem Laster frönt, verfällt häufiger auch dem anderen. Außerdem neigen Jugendliche, die Alkohol trinken, eher zu Gewalt als abstinente. Von den Heranwachsenden, die beim Ausgehen normalerweise Alkohol konsu​mieren, haben sich 87,9% mindestens einmal im letzten Jahr betrunken. Die männlichen Befragten betrinken sich deutlich häufiger als die weiblichen und verhalten sich in betrunkenem Zustand risi​kofreudiger. So sind sie häufiger in Schlägereien verwickelt, fahren eher mit dem Auto oder Motor​rad oder fahren mit einem betrunkenen Fahrer mit.
	
	Alcol e tabacco sono collegati: chi ha già una dipendenza, associa più frequentemente anche l’altra; inoltre, chi beve alcol ha una maggiore propensione alla violenza rispetto agli astemi. Tra coloro che bevono abitualmente alcolici nelle uscite in compagnia, l’87,9% si è ubriacato al​meno una volta nell’ultimo anno. I maschi si ubriacano con una frequenza decisamente mag​giore rispetto alle ragazze e, in stato di ebbrezza, adottano altresì più frequentemente dei compor​tamenti a rischio, quali essere coinvolti in una rissa, guidare un’auto o una moto o viaggiare con il conducente ubriaco.

	Auch wenn Tabak- und Alkoholkonsum unter den jungen Südtirolern relativ weit verbreitet sind, gilt dies nicht für andere Rauschmittel. Seit 2004 ist der Anteil der Jugendlichen und jungen Erwach​senen, die gegenwärtig Joints rauchen, gesun​ken, jener der Personen, die psychoaktive Medikamente schlucken, hingegen vor allem bei den jungen Frauen gestiegen.
	
	Sebbene il consumo di tabacco e di alcol sia problematicamente diffuso tra i giovani altoate​sini, altrettanto non si può certo dire per le sostanze stupefacenti. Rispetto al 2004 è dimi​nuita la quota di giovani che attualmente “fuma spinelli”, mentre è aumentata quella di chi prende farmaci ad effetto psicoattivo, soprattutto per le ragazze.

	
	
	

	Kapitel 9

Liebe und Sexualität
	
	Capitolo 9

Amore e sessualità

	Verliebtsein, die erste Verabredung, der erste Kuss, die ersten sexuellen Kontakte und der erste Geschlechtsverkehr: Dies alles sind Erfah​rungen, die im Laufe der Jugend aufeinander folgen - etwas früher bei den Mädchen und in den Landgemeinden als bei den Buben und in den Städten.
	
	L’innamoramento, il primo appuntamento, il primo bacio, i primi contatti sessuali e il primo rapporto completo: sono tutte esperienze che si susseguo​no nell’età dell’adolescenza, con un leggero anti​cipo, da una parte, per le ragazze rispetto ai ragazzi e, dall’altra, nelle zone rurali rispetto alle città.

	Bei den festen Beziehungen lassen sich zwei unterschiedliche Tendenzen feststellen: Einer​seits sind die Mädchen frühreifer, neigen in jün​gerem Alter eher zu festen Beziehungen mit einem älteren Partner und haben längere und stabilere Beziehungen. Andererseits binden sich die jungen Männer später an jüngere Partnerin​nen und haben instabilere und kürzere Bezie​hungen.
	
	I legami fissi presentano due diverse tendenze: da una parte, le ragazze sono più precoci, più inclini ad avere legami fissi in età più giovane, con partner generalmente più anziani e relazioni più lunghe e stabili, dall’altra i legami fissi dei maschi sono caratterizzati da età più avanzate, partner più giovani e rapporti più instabili e meno duraturi.

	Im Vergleich zu früher wird beim ersten Ge​schlechtsverkehr mehr Wert auf Verhütung ge​legt. In den laufenden Beziehungen verwenden mehr als 90% ein Verhütungsmittel, meistens ein Kondom.
	
	Rispetto al passato, migliora l’aspetto contracce​zione alla prima esperienza. Nei rapporti correnti oltre il 90% utilizza un anticoncezionale, soprat​tutto il preservativo.

	Der beste Freund bzw. die beste Freundin sind die mit Abstand beliebtesten Gesprächspartner, wenn es um den eigenen Körper und Sexualität geht, gefolgt vom Partner bzw. von der Partnerin. Am dritthäufigsten wird, vor allem von Seiten der Töchter, mit den Müttern darüber geredet. Bis auf einige wenige Ausnahmen durch die Söhne wer​den die Väter so gut wie nie zu Rate gezogen. In der Sexualerziehung spielt auch die Schule eine bedeutende Rolle. Aus dem Sexualkundeunter​richt beziehen vor allem die Jüngsten die meisten Informationen.
	
	Il miglior amico o la migliore amica sono di gran lunga gli interlocutori preferiti con cui parlare di corpo e sessualità, seguiti dallo/a stesso/a partner. Le madri si collocano al terzo posto nella graduatoria, soprattutto grazie ai colloqui con le figlie, mentre i padri non vengono praticamente interpellati in questa materia, se non in qualche raro caso dai figli maschi. Anche la scuola gioca un ruolo fondamentale nell’educazione sessuale, soprattutto per i giovanissimi, che traggono la maggior parte delle informazioni in materia di sessualità proprio dalle lezioni in classe.

	In Bezug auf Homosexualität sind die jungen Frauen und ganz allgemein die älteren Befragten sehr viel offener als die Befragten der jüngsten Altersklasse und die jungen Männer.
	
	Infine, nei confronti dell’omosessualità, le ragaz​ze e in genere i più anziani sono molto più con​discendenti, mentre lo sono meno i più giovani e i maschi.
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Was schätzt du an deinen Eltern am meisten? - 2009

Prozentwerte; maximal 3 Antworten möglich; nur Jugendliche unter 18 Jahren

Cosa ti piace di più riguardo ai tuoi genitori? - 2009

Valori percentuali; al massimo 3 risposte; solo giovani minorenni
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Was nervt dich an deinen Eltern am meisten? - 2009

Prozentwerte; maximal 3 Antworten möglich; nur Jugendliche unter 18 Jahren

Cosa ti disturba di più riguardo ai tuoi genitori? - 2009

Valori percentuali; al massimo 3 risposte; solo giovani minorenni
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Einstellungen der Jugendlichen gegenüber Ausländern - 1999, 2004 und 2009

Prozentwerte; Antworten "sehr einverstanden" + "ziemlich einverstanden"; nur Jugendliche ab 14 Jahren

Atteggiamenti dei giovani nei confronti degli stranieri - 1999, 2004 e 2009

Valori percentuali; risposte "molto d'accordo" + "abbastanza d'accordo"; solo giovani di 14 anni e oltre
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Prozentwerte; nur Jugendliche ab 14 Jahren
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Prozentwerte; Antworten "in"; nur Jugendliche ab 14 Jahren
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Graf. 7.1

Bevölkerungspyramide - Vergleich 1971 und 2009 (a)

Piramide della popolazione - Confronto 1971 e 2009 (a)

(a)

Die Daten aus dem Jahr 1971 beziehen sich auf die Allgemeine Volkszählung, jene aus dem Jahr 2009 auf das Melderegister

I dati del 1971 si riferiscono al censimento generale della popolazione, quelli del 2009 sono estratti dai registri anagrafici
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Graf. 8.9

Wenn du mit deinen Freunden/innen ausgehst, gehören dann alkoholhaltige Getränke bei
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Prozentuelle Verteilung; nur Jugendliche ab 14 Jahren

Quando esci con le tue amiche/i tuoi amici, il consumo di bevande alcoliche è un comporta-

mento usuale da parte tua? - 2009
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Graf. 9.4
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Durchschnittsalter beim ersten Geschlechtsverkehr nach Geschlecht - 1999, 2004 und 2009

Nur Jugendliche ab 14 Jahren, welche bereits Geschlechtsverkehr hatten

Età media al primo rapporto sessuale completo per genere - 1999, 2004 e 2009
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Graf. 4.2
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Freizeitaktivitäten der Jugendlichen - 2009

Prozentwerte; nur Freizeitaktivitäten mit den größten geschlechtsspezifischen Unterschieden;

maximal 3 Antworten möglich

Le attività ricreative dei giovani - 2009

Valori percentuali; solo le attività con differenze per sesso più marcate;
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